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Welcome to the 2020 Latin Summer School, Level 4.3! 

 

In the late fourth century Ammianus Marcellinus composed a history, beginning 

with the reign of Nerva in 96 and continuing to the defeat of the Roman army by a 

Gothic force at the Battle of Adrianople in 378. The work once had thirty-one 

books, but only a little over half still survives. A significant amount of what we 

have covers the reigns of Constantius II (Constantine the Great’s second son, who 

reigned from 337-361) and Julian the Apostate (361-363). 

We know relatively little about Ammianus. He was an officer in the Roman army at 

the rank of protectores domestici, which together with some of his other comments, 

have led scholars to deduce that he was from the curial class. Greek was his first 

language, and our best guess, again on relatively circumstantial evidence, is that he 

was from Syria. His Latin style is unique, perhaps because he thought in Greek, but 

also, I suspect, because he valued creativity in expression, and wanted to entertain 

as well as educate. 

 

I have chosen six sections for us to read, which include some of the most exciting 

parts of Ammianus’ narrative from his own dramatic escape during the Persian 

siege of Amida, to the intrigues of high politics and imperial magic trials. 

 

Mon  The Great Escape 19.8.2-12 

Tue Internecine Intrigue  16.11.8-15 

Wed i. Ursicinus’ Outburst  
ii. Constantius II’s Rainbows 

20.2.1-20.3.1 
20.11.24-26, 30-32 

Thu Mutiny  20.4.14-22 

Fri The Ouija board 29.1.28-40 

 

 

I look forward to meeting you in January, 

 

MH 
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Resources 
 

The Latin text that we will use is freely downloadable from: 

http://www.thelatinlibrary.com/ammianus.html 

 

The three Loeb translation volumes are freely available at: 

https://archive.org/details/L315AmmianusMarcellinusRomanHistoryII2026/page/n1 

https://archive.org/details/L300AmmianusMarcellinusRomanHistoryI1419/page/n8 

https://archive.org/details/L331AmmianusMarcellinusRomanHistoryIII2731ExcerptaValesiana

/page/n3 

http://penelope.uchicago.edu/Thayer/E/Roman/Texts/Ammian/home.html  

 

All of Ammianus’ books have commentaries. These are not freely available. For a full list of the 

volumes in the series see https://brill.com/view/serial/AM  

The following readings are relevant to each day’s text (but are certainly not required nor expected 

reading). 

Mon 

Weisweiler, J. (2015) “Unreliable Witness: Failings of the Narrative in Ammianus Marcellinus,” 

in L. Van Hoof and P. Van Nuffelen (eds), Literature and Society int he Fourth Century AD, Leiden, 

103-133. 

https://www.academia.edu/10347723/Unreliable_Witness_Failings_of_the_Narrative_in_Amm

ianus_Marcellinus 

Tue 

Blockley, R.C. (1972) “Constantius Gallus and Julian as Caesars of Constantius II,” Latomus 31.2, 

433-468 (Available on JSTOR).  

Wed 

Hanaghan, M.P. (2017) “Ammianus’ Rainbows and Constantius’ Fate,” Hermes. Zeitschrift für 

Klassische Philologie 145.4, 445-57.  

Hanaghan, M.P. (2018) “A Metaliterary Approach to Ursicinus’ Outburst (Amm. Marc. 20.2.4),” 

Philologus, Zeitschrift für antike Literatur und ihre Rezeption 162.1, 115-136.  

Thu 

Bowersock, G.W (1978) Julian the Apostate, Harvard, pp. 47-62 (available on google books)  

Fri 

Kelly, G. (2007) “ ‘To Forge Their Tongues to Grander Styles: Ammianus’ Epilogue,” in J. 

Marincola (ed) A Companion to Greek and Roman Historiography,  474-480. (the entire book is 

available on academia.edu but the link is too long to include here. Simply googling it should be 

sufficient to locate a pdf. 

 

 

http://www.thelatinlibrary.com/ammianus.html
https://archive.org/details/L315AmmianusMarcellinusRomanHistoryII2026/page/n1
https://archive.org/details/L300AmmianusMarcellinusRomanHistoryI1419/page/n8
https://archive.org/details/L331AmmianusMarcellinusRomanHistoryIII2731ExcerptaValesiana/page/n3
https://archive.org/details/L331AmmianusMarcellinusRomanHistoryIII2731ExcerptaValesiana/page/n3
http://penelope.uchicago.edu/Thayer/E/Roman/Texts/Ammian/home.html
https://brill.com/view/serial/AM
https://www.academia.edu/10347723/Unreliable_Witness_Failings_of_the_Narrative_in_Ammianus_Marcellinus
https://www.academia.edu/10347723/Unreliable_Witness_Failings_of_the_Narrative_in_Ammianus_Marcellinus
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Monday 

The Great Escape (Amm. Marc. 19.8.2-12) 

In 359CE the Persian king Sapor besieged the town of Amida (modern Diyarbakır, Turkey). 

Eventually the Persians took the city and massacred the inhabitants, during which Ammianus 

managed a daring escape. 

 

Et diu cruentum proelium stetit nec metu mortis quisquam ex aliqua parte a studio 

propugnandi removebatur, eoque producta contentione cum sors partium eventu 

regeretur indeclinabili, diu laborata, moles illa nostrorum velut terrae quodam 

tremore quassata procubuit, et tamquam itinerario aggere vel superposito ponte 

conplanatum spatium, quod inter murum congestamque forinsecus struem hiabat, 

patefecit hostibus transitum nullis obicibus inpeditum, et pars pleraque militum 

deiectorum oppressa vel debilitata cessabat.  

 

Concursum est tamen undique ad propulsationem periculi tam abrupti, et 

festinandi studio aliis inretientibus alios audacia hostium ipso successu crescebat.  

 

Accitis igitur regis imperio proeliatoribus universis strictoque comminus ferro cum 

sanguis utrubique inmensis caedibus funderetur, oppletae sunt corporibus fossae 

latiorque via ideo pandebatur, et concursu copiarum ardenti iam civitate oppleta 

cum omnis defendendi vel fugiendi spes esset abscisa, pecorum ritu armati et 

inbelles sine sexus discrimine truncabantur.  

 

Itaque vespera tenebrante cum adhuc licet iniqua reluctante fortuna multitudo 

nostrorum manu conserta distringeretur, in abstrusa quadam parte oppidi cum 

duobus aliis latens obscurae praesidio noctis postica, per quam nihil servabatur, 

evado et squalentum peritia locorum comitumque adiutus celeritate ad decimum 

lapidem tandem perveni. 

 

In qua statione lenius recreati cum ire protinus pergeremus et incedendi nimietate 

iam superarer ut insuetus ingenuus, offendi dirum aspectum, sed fatigato mihi 

lassitudine gravi levamen impendio tempestivum.  
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Fugaci equo nudo et infreni calonum quidam sedens, ne labi possit, ex more 

habenam, qua ductabatur, sinistra manu artius inligavit moxque decussus vinculi 

nodum abrumpere nequiens per avia saltusque membratim discerptus iumentum 

exhaustum cursu pondere cadaveris detinebat, cuius dorsuali conprensi servitio 

usus in tempore cum isdem sociis ad fontes sulphureos aquarum suapte natura 

calentium aegre perveni.  

 

Et quia per aestum arida siti reptantes aquam diu quaeritando profundum bene 

vidimus puteum et neque descendendi prae altitudine nec restium aderat copia, 

necessitate docente postrema indumenta lintea, quibus tegebamur, in oblongos 

discidimus pannulos, unde explicato fune ingenti centonem, quem sub galea unus 

ferebat e nostris, ultimae aptavimus summitati, qui per funem coniectus aquasque 

hauriens ad peniculi modum facile sitim, qua hauriebamur, extinxit.  

 

Unde citi ferebamur ad flumen Euphratem, ulteriorem ripam petituri per navem, 

quam transfretandi causa iumenta et homines in eo tractu diuturna consuetudo 

locarat.  

 

Ecce autem Romanum agmen cum equestribus signis disiectum eminus cernimus, 

quod persequebatur multitudo Persarum, incertum unde impetu tam repentino 

terga viantum adgressa.  

 

Quo exemplo terrigenas illos non sinibus terrae emersos, sed exuberanti pernicitate 

credimus natos, qui quoniam inopini per varia visebantur, spartoi vocitati humo 

exsiluisse, vetustate ut cetera fabulosius extollente, sunt aestimati.  

 

Hoc conciti, cum omne iam esset in celeritate salutis praesidium, per dumeta et 

silvas montes petimus celsiores exindeque Melitinam minoris Armeniae oppidum 

venimus, ubi repertum ducem comitatumque iam profecturum Antiochiam 

revisimus. 
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Tuesday 

Internecine Intrigue (Amm. Marc. 16.11.8-15) 

Constantius II places his cousin Julian in charge of the Roman army in Gaul, but Julian’s efforts 

in command are checked by the plotting of Barbatio, another commander, who fails to lend him 

assistance as required. 

Isdem diebus exercituum adventu perterriti barbari, qui domicilia fixere cis 

Rhenum, partim difficiles vias et suapte natura clivosas concaedibus clausere 

sollerter, arboribus inmensi roboris caesis: alii occupatis insulis sparsis crebro per 

flumen Rhenum ululantes lugubre conviciis et Romanos incessebant et Caesarem: 

qui graviore motu animi percitus ad corripiendos aliquos, septem a Barbatione 

petierat naves ex his, quas velut transiturus amnem ad conpaginandos paraverat 

pontes: qui, nequid per eum impetraretur, omnes incendit. 

 

Doctus denique exploratorum delatione recens captorum aestate iam torrida 

fluvium vado posse transiri, hortatus auxiliares velites cum Bainobaude 

Cornutorum tribuno misit, facinus memorabile si iuvisset fors patraturos, qui nunc 

incedendo per brevia aliquotiens scutis in modum alveorum subpositis nando ad 

insulam venere propinquam egressique promiscue virile et muliebre secus sine 

aetatis ullo discrimine trucidabant ut pecudes, nanctique vacuas lintres per eas licet 

vacillantes evecti huius modi loca plurima perruperunt et, ubi caedendi satietas 

cepit, opimitate praedarum onusti, cuius partem vi fluminis amiserunt, rediere 

omnes incolumes.  

 

Hocque conperto residui Germani, ut infido praesidio insularum relicto, ad 

ulteriora necessitudines et fruges opesque barbaricas contulerunt.  

 

Conversus hinc Iulianus ad reparandas Tres tabernas, munimentum ita 

cognominatum, haut ita dudum obstinatione subversum hostili quo aedificato 

constabat ad intima Galliarum, ut consueverant, adire Germanos arceri et opus spe 

celerius consummavit et victum defensoribus ibi locandis ex barbaricis messibus 

non sine discriminis metu collectum militis manu condidit ad usus anni totius.  

 

nec sane hoc solo contentus sibi quoque viginti dierum alimenta parata collegit. 
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Libentius enim bellatores quaesito dexteris propriis utebantur admodum indignati, 

quoniam ex commeatu, qui eis recens advectus est, ideo nihil sumere potuerunt 

quod partem eius Barbatio, cum transiret iuxta, superbe praesumpsit: residuum 

quod superfuit congestum in acervum exussit, quae utrum ut vanus gerebat et 

demens, an mandatu principis confidenter nefanda multa temptabat usque in id 

temporis latuit.  

 

Illud tamen rumore tenus ubique iactabatur quod Iulianus non levaturus 

incommoda Galliarum electus est, sed ut possit per bella deleri saevissima, rudis 

etiam tum ut existimabatur et ne sonitum quidem duraturus armorum.  

 

Dum castrorum opera mature consurgunt militisque pars stationes praetendit 

agrarias, alia frumenta insidiarum metu colligit caute, multitudo barbarica rumorem 

nimia velocitate praeversa Barbationem cum exercitu quem regebat, ut praedictum 

est, Gallico vallo discretum impetu repentino adgressa sequensque fugientes ad 

usque Rauracos et ultra quoad potuit, rapta sarcinarum et iumentorum cum 

calonibus parte maxima redit ad suos.  

 

Et ille tamquam expeditione eventu prospero terminata milite disperso per 

stationes hibernas ad comitatum imperatoris revertit crimen conpositurus in 

Caesarem ut solebat. 
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Wednesday 

i. Ursicinus’ Outburst (Amm. Marc. 20.2.1-20.3.1) 

The Roman general Ursicinus is investigated for the loss of the town of Amida, but responds 

combatively by predicting that events will continue to unfold badly for Constantius II. The scene is 

followed immediately by an eclipse excursus (an aside). 

 

Quae cum ita geruntur, post Amidae oppugnationem Ursicinum ad conmilitium 
principis ut peditum magistrum reversum - successisse enim eum Barbationi 
praediximus - obtrectatores excipiunt primo disseminantes mordaces susurros, 
dein propalam ficta crimina subnectentes.  
 
Quibus imperator adsensus, ex opinione pleraque aestimans et insidiantibus patens, 
Arbitionem et Florentium officiorum magistrum quaesitores dederat spectaturos, 
quas ob res oppidum sit excisum.  
 
Quibus apertas probabilesque refutantibus causas veritisque, ne offenderetur 
Eusebius cubiculi tunc praepositus, si documenta suscepissent perspicue 
demonstrantia Sabiniani pertinaci ignavia haec accidisse quae contigerunt, a veritate 
detorti inania quaedam longeque a negotio distantia scrutabantur.  
 
Qua iniquitate percitus qui audiebatur "etsi me" inquit "despicit imperator, negotii 
tamen est magnitudo, ut non nisi iudicio principis nosci possit et vindicari; sciat 
tamen velut quodam praesagio quod, dum maeret super his, quae apud Amidam 
gesta emendata didicit fide, dumque ad spadonum arbitrium trahitur, defrustandae 
Mesopotamiae proximo vere ne ipse quidem cum exercitus robore omni opitulari 
poterit praesens".  
 
Relatis adiectisque cum interpretatione maligna conpluribus iratus ultra modum 
Constantius nec discusso negotio nec patefieri, quae scientiam eius latebant, 
permissis adpetitum calumniis deposita militia digredi iussit ad otium, Agilone ad 
eius locum inmodico saltu promoto ex Gentilium et Scutariorum tribuno.  
 
An eclipse takes place. 
 
Eodem tempore per Eoos tractus caelum subtextum caligine cernebatur obscura, 
et a primo aurorae exortu ad usque meridiem intermicabant iugiter stellae hisque 
terroribus accedebat, quod, cum lux caelestis operiretur, e mundi conspectu 

penitus lance abrepta defecisse diutius solem pavidae mentes hominum 
aestimabant: primo adtenuatum in lunae corniculantis effigiem, deinde in speciem 
auctum semenstrem posteaque in integrum restitutum. 
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ii. Constantius II’s Rainbows (Amm. Marc. 20.11.24-26, 30-32) 

Constantius II is in command of his army in Persia when he sees an abundance of rainbows in 

the sky. He subsequently decides to withdraw his army. 

Ut vero certaminibus finem vespera dedit incedens, partesque discesserunt ad 

otium breve, imperator in varia sese consilia diducens et versans, cum excidio 

Phaenichae diutius imminere, necessariae rationes urgerent, quod 

munimentum velut insolubile claustrum, hostium excursibus erat obiectum, et 

serum repelleret tempus: certaturus leviter ibi statuit immorari, alimentis 

destituendos forsitan cedere existimans Persas. Quod secus atque rebatur 

evenit.  

 

Cum enim remissius pugnaretur, umente caelo undantes nubes cum tenebris 

advenere minacibus, assiduisque imbribus ita immaduerat solum, ut luti 

glutinosa mollities, per eas regiones pinguissimi caespitis, omnia perturbaret. 

Et super his iugi fragore, tonitrua fulguraque mentes hominum pavidas 

perterrebant. 

Accedebant arcus caelestis conspectus assidui. Quae species unde ita figurari 

est solita, expositio brevis ostendet. 

… 

Et quoniam indicium est permutationis aurae (ut diximus), a sudo aere nubium 

concitans globos, aut contra ex concreto mutans in serenam laetitiam caelum, 

ideo apud poetas legimus saepe, Irim de caelo tunc mitti, cum praesentium 

rerum verti necesse sit status. Suppetunt aliae multae opiniones et variae, quas 

dinumerare nunc est supervacuum, narratione redire unde digressa est 

festinante. 

His ac talibus imperator inter spem metumque iactabatur, ingravescente hiemis 

magnitudine, suspectisque per avios tractus insidiis, inter quae etiam tumultum 

exasperati militis verebatur. Super his urebat eius anxiam mentem, quod velut 

patefacta ianua divitis domus, irritus propositi reverteretur. 

Quas ob res omisso vano incepto, hiematurus Antiochiae redit in Syriam, 

aerumnosa perpessus et gravia; nec enim levia erant damna quae Persae 

intulerant, sed atrociora diuque deflenda. Evenerat enim hoc, quasi fatali 

constellatione ita regente diversos eventus, ut ipsum Constantium dimicantem 

cum Persis, fortuna semper sequeretur afflictior, unde vincere saltim per duces 

optabat, quod aliquotiens meminimus contigisse. 
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Thursday 

Mutiny (Amm. Marc. 20.4.14-22) 

Constantius II orders Julian to send some of his troops to the East but the men who were recruited 

on the promise that they would be able to fight close to home proclaim Julian Augustus (senior 

Emperor). 

Nocte vero coeptante in apertum erupere discidium incitatisque animis ut 

quemque insperata res adflictabat, ad tela convertuntur et manus fremituque 

ingenti omnes petiverant palatium et spatiis eius ambitis, ne ad evadendi 

copiam quisquam perveniret, Augustum Iulianum horrendis clamoribus con-

crepabant, eum ad se prodire destinatius adigentes exspectareque coacti dum 

lux promicaret, tandem progredi conpulerunt. Quo viso iterata magnitudine 

sonus Augustum appellavere consensione firmissima. 

Et ille mente fundata universis resistebat et singulis, nunc indignari semet os-

tendens, nunc manus tendens oransque et obsecrans, ne post multas felicissi-

masque victorias agatur aliquid indecorum, neve intempestiva temeritas et pro-

lapsio discordiarum materias excitaret. haecque adiciebat tandem sedatos 

leniter adlocutus: 

"Cesset ira quaeso paulisper: absque dissensione vel rerum adpetitu novarum 

impetrabitur facile quod postulatis. Quoniam dulcedo vos patriae retinet, et in-

sueta peregrinaque metuitis loca, redite iam nunc ad sedes nihil visuri, quia 

displicet, transalpinum. hocque apud Augustum capacem rationis et prudentis-

simum ego conpetenti satisfactione purgabo". 

Conclamabatur post haec ex omni parte nihilo minus, uno parique ardore ni-

tentibus universis maximoque contentionis fragore probro et conviciis mixto, 

Caesar adsentire coactus est. Inpositusque scuto pedestri et sublatius eminens 

nullo silente Augustus renuntiatus iubebatur diadema proferre, negansque um-

quam habuisse, uxoris colli vel capitis poscebatur. 
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Eoque adfirmante primis auspiciis non congruere aptari muliebri mundo, equi 

phalerae quaerebantur, uti coronatus speciem saltem obscuram superioris 

praetenderet potestatis sed cum id quoque turpe esse adseveraret, Maurus 

nomine quidam, postea comes, qui rem male gessit apud Succorum angustias, 

Petulantium tunc hastatus, abstractum sibi torquem, quo ut draconarius 

utebatur, capiti Iuliani inposuit confidenter, qui trusus ad necessitatem ex-

tremam iamque periculum praesens vitare non posse advertens, si reniti per-

severasset, quinos omnibus aureos argentique singula pondo, promisit. 

Hisque gestis haut minore quam antea cura constrictus, futuraque celeri provi-

dens corde, nec diadema gestavit, nec procedere ausus est usquam, nec agere 

seria quae nimis urgebant.  

 

Sed cum ad latebras secessisset occultas accidentium varietate perterritus Iulia-

nus, aliqui palatii decurio, qui ordo est dignitatis, pleniore gradu signa Petulan-

tium ingressus atque Celtarum, facinus indignum turbulente exclamat, pridie 

Augustum eorum arbitrio declaratum clam interemptum. 
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Friday 

The Ouija board (Amm. Marc. 29.1.28-40) 

A conspiracy is uncovered that attempted to divine who the next emperor would be by using a 

pendulum device similary to a modern Ouija board. 

Inducti itaque Patricius et Hilarius ordinemque replicare iussi gestorum, cum 

inter exordia variarent, fodicatis lateribus, inlato tripede quo utebantur, adacti 

ad summas angustias aperiunt negotii fidem ab ipsis exordiis replicatam. et 

prius Hilarius: 

"Construximus", inquit "magnifici iudices, ad cortinae similitudinem Delphicae 

diris auspiciis de laureis virgulis infaustam hanc mensulam quam videtis, et 

inprecationibus carminum secretorum choragiisque multis ac diuturnis 

ritualiter consecratam movimus tandem: movendi autem, quotiens super rebus 

arcanis consulebatur, erat institutio talis. 

conlocabatur in medio domus emaculatae odoribus Arabicis undique, lance 

rotunda pure superposita, ex diversis metallicis materiis fabrefacta. cuius in 

ambitu rotunditatis extremo elementorum viginti quattuor scriptiles formae 

incisae perite, diiungebantur spatiis examinate dimensis. 

ac linteis quidam indumentis amictus, calceatusque itidem linteis soccis, torvlo 

capiti circumflexo, verbenas felicis arboris gestans, litato conceptis carminibus 

numine praescitionum auctore, caerimoniali scientia supersistit cortinulae 

sacerdos pensilem anulum librans, sartum ex Carphathio filo perquam levi, 

mysticis disciplinis initiatum: qui per intervalla distincta retinentibus singulis 

litteris incidens saltuatim, heroos efficit versus interrogationibus consonos, ad 

numeros et modos plene conclusos, quales leguntur Pythici, vel ex oraculis 

editi Branchidarum. 

ibi tum quaerentibus nobis, qui praesenti succedet imperio, quoniam omni 

parte expolitus fore memorabatur, et adsiliens anulus duas perstrinxerat 

syllabas THEO cum adiectione litterae postremae, exclamavit praesentium 

quidam, Theodorum praescribente fatali necessitate portendi. nec ultra super 

negotio est exploratum: satis enim apud nos constabat hunc esse qui 

poscebatur". 

Cumque totius rei notitiam ita signate sub oculis iudicum subiecisset, adiecit 

benivole id Theodorum penitus ignorare.  […] 

postea ut cogitati sceleris officina pateret aperte, honoratorum inducitur 

globus, vertices ipsos continens rerum. cumque nihil praeter se quisque 
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cernens, ruinam suam inpelleret super alium, permissu quaesitorum coeptans 

dicere Theodorus, primo in precem venialem prostratus, dein artius 

respondere conpulsus ostendit se cognita per Euserium, ne ad imperatorem 

referret, ut conatus est aliquotiens, ab eo prohibitum adserente non adpetitu 

regni occupandi inlicito, sed ratione quadam indeclinabilis fati id, quod 

sperabatur ultro venturum. 

deinde haec eadem Euserio sub cruenta quaestione confesso confutabant 

Theodorum litterae suae per ambagis obliquas ad Hilarium scriptae, quibus spe 

iam firma concepta ex vatibus, de re non cunctabatur sed tempus patrandae 

cupidinis quaeritabat. 

Quibus post haec cognita sequestratis, Eutropius Asiam proconsulari tunc 

obtinens potestate, ut factionis conscius arcessitus in crimen, abscessit 

innocuus, Pasiphilo eximente philosopho, qui ut eum mendacio iniusto 

perverteret, crudeliter tortus de statu robustae mentis non potuit deturbari. 

his accessit philosophus Simonides, adulescens ille quidem, verum nostra 

memoria severissimus. qui cum audisse negotium per Fidustium deferretur, et 

causam non ex veritate sed ex unius nutu pensari vidisset, didicisse se dixit 

praedicta, sed conmissa pro firmitate animi tacuisse. 

Quis omnibus perspicaciter inquisitis, imperator cognitorum consultationi 

respondens, sub uno proloquio cunctos iubet occidi, et vix sine animorum 

horrore funestum spectaculum multitudine innumera contuente et onerante 

questibus caelum - namque singulorum mala omnium esse communia 

credebantur - ducti universi flebiliter iugulantur praeter Simonidem, quem 

solum saevus ille sententiae lator, efferatus ob constantiam gravem, iusserat 

flammis exuri. 

qui vitam ut dominam fugitans rabidam, ridens subitas momentorum ruinas, 

inmobilis conflagravit, Peregrinum illum imitatus Protea cognomine 

philosophum clarum, qui cum mundo digredi statuisset, Olympiae 

quinquennali certamine sub Graeciae conspectu totius escenso rogo, quem 

ipse construxit, flammis absumptus est. 

et post hunc diebus secutis omnium fere ordinum multitudo, quam nominatim 

recensere est arduum, in plagas calumniarum coniecta, percussorum dexteras 

fatigavit, tormentis et plumbo et verberibus ante debilitata, sumptumque est de 

quibusdam sine spiramento vel mora supplicium, dum quaeritur, an sumi 

deberet, et ut pecudum ubique trucidatio cernebatur. 

 



14 
 

Notes 




